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The Gospel According To Mark

Chapter 4

1
(the side of) TT° (on) by (teaching) ’-7‘7?3 (He) X177 (began) *W (but) 1> (again) 210
(crowds) XWID (unto him) 7M7) (& were assembled) WIDNNI (the sea) NI*
(Himself) ™ (to sit) 303 (He would go up) POIT (so that) T™N (great) RO
(standing) ONP (the crowd) XWID (& all) =)l (in the sea) X12"2 (on a boat) X1"D02
(of the sea) N12” (the side) 7° (on) by (the land) XY (on) 7L (was) N7

2
(in the parables) NP2 (them) 11719 (He was) NI (& teaching) 521
(in his teaching) 7132771°2 (He) N7 (& said) 7MW (many) "30
3
(to sow) b (a sower) X177 (went out) P23 (behold) ¥7T (Listen) WY
4

( the side) T° (on) 5 (that fell) boi (there was some) N™N (he sowed) Y77 (& when) 721
(& ate it) TTNP2NY (a bird) NATI2 (& came) NNNT (of the road) NITN

5
(the rock) NI (on) Sy (fell) boy (but) 1°7 (other seed) RITMN
(soil) NUTIN (there was not) N7 (where) N2
(because) S (it sprouted) Yi73 (an hour) FNYYW (& son of) 727 (much) IO
(of soil) RUINT (depth) NP (was) X7 (there not) o
6

(it was scorched) NI (the sun) XWX (but) 1°7 (arose) 37 (when) 72
(it dried up) W2* (roots) RPY (to it) 712 (were) 17 (there not) ok (& because) S

7
(& came up) 1P|7D1 (the thorns) X212 (among) N2 (fell) boy (& another) NITTNY
(yielded) 271" (not) 85 (& fruit) NINDY (& they choked it) TIP3 (the thorns) X212

8
(ground) YN (on) Sy (fell) 5m (but) 17 (another) RITMIN
(fruit) NOND (& it yielded) 27 (& grew) X271 (& came up) PE‘DW (good) NN2H
(of sixty) 1" (& some) NN (of thirty) ]‘ﬂ5ﬂ'! (some) NN
(of a hundred) RN (& some) PRI
9
(is) TR (whoever) T (He) RYT (& said) TR
(let him hear) P12W1 (that hear) PIWIT (ears) NITN (to him) b
10
(inquired of Him) STONY (by themselves) TW"HH‘T‘:\ (but) 17 (they were) 1177 (when) 72
(that) 7T (about parable) NP1 (the twelve) TR0V (with) O (with Him) 7115 (those) 193
11
(to know) Fia) (it has been given) 3% (to you) 7135 (Yeshua) 1" (to them) 717{‘7 (& said) N1
(but) 1*7 (to outsiders) =r) (of God) NONT (of the kingdom) i =rithl (the secrets) NTTIN
(has been) N7 (in parables) NPPR2 (thing) DT (every) 92
12
(& not) N (they shall see) 177773 (seeing) ™77 (so that when) 727
(they shall hear) 1IWIW1 (they are hearing) 1"P10Y (& when) 27 (they shall see) 117773
(they shall be converted) 113203 (unless perhaps) Nepkt (they shall understand) ]'li?DﬁO: (& not) ek
(their sins) 73T (to them) ]TI‘T‘ (& shall be forgiven) 1IP2NWN
13
(parable) X213 (it) 777 (you) 113X (knowing) 12T (not) XS (1o them) 1177 (& He said) =N
(shall you know) 13071 (the parables) NOPR (all of them) ]17['73 (& how?) NID*N) (this) N7
14
(sowed) Y77 (the word) Nyl (who sowed) Y7777 (the sower) RII77
15
(these) ]‘L)T[ ( of the road) RITN ( the side) 7" (upon) Sy (but) 17 (these) ]‘i7ﬂ
(& when) N (the word) Nron (in them) 19773 (who had been sown) NYTTTIT (are they) J1IN
(& took away) ‘7PW1 (Satan) N0 (came) XN (at once) XTI (they heard) WAV
(in their hearts) 1777293 (that was sown) XY™ (the word) NR9R® (it) 715

(these) ]‘i7ﬂ (were sown) WITIN (the rock) XYW (that upon) by (& those) 173N
(the word) oD (they have heard) WY (who when) RI27 (are they) 17N
(it) 119 (receive) 793P (in joy) NP2 (at once) N
17

(in themselves) 1I7TWDI2 (roots) NIPY (to them) ]T[i? (& there are not) faurd!
(there is) NI (& when) 821 (they abide) 193N (of a time) N3277 (but) NOR
(because of) S (persecutions) N*2177 (or) W (distress) NN
(they are offended) ]‘BWDWJ (quickly) 2% (the word) Nar)

18
(these) r‘m (being sown) 1°UIT712 (the thorns) X212 (among) N*27 (& they) 13T
(the word) NDOD (who have heard) WY (those) 1377 (are) 1738
19

(of wealth) XMW (& the deception) ™ (this) X7 (of world) by (& the cares) RN
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(are entering) 75&9 (other) RN"3TMN (of desires) XD (& the rest) N2
(it becomes) N7 (fruit) NIND (& without) X977 (the word) Nariep) (it) s (choking) 1Pi1
20

(these) ]‘L)T[ (were sown) 1IN (good) NNV (that in the ground) RUTINIT (& they) 13
(& yield) T°2™ (& receive) 1722PI (the word) XD (who are hearingh)‘ 1°URWT (are they) 71N
(& a hundred-fold) NX1227 (& sixty-fold) "MW (thirty-fold) 1"N2N2 (fruit) NTIND
21

(under) NN (a lamp) N3 (one brings) NN (neg.?) e (to them) ]TIL) (& He said) TRY
(not?) N> (the bed) RO (under) N (or) W (to be put) R*ONNI (a basket) RONT
(should be put) B*0NN1 (a lampstand) RNTI (upon) S (it) N7
22
(shall be revealed) 8o (that not) e (that is covered) XWT (a thing) Q71 (for) I (there is not) b
(shall be discovered) X231 (& not) 51 (in secret) ¥WID3 (that is) NI (& nothing) X

(let him hear) Y13 (so that he may hear) YW1 (an ear) XI7N (to him) hi (is) N™X (a man) WIR (if) 1N
24
(are hearing) 1"V (what) 811 (Take heed) 1777 (to them) 777{‘7 & He said) 181
(it is measured) Svonnn (you are) JIW73N (measuring) 1722127 (measure) 8172 (in that ) 773 (you) 1IN
(who hear) J"912% (to those) ]‘5‘}{'7 (to you) ]135 (& it is increased) FJOINM (to you) 112
25
(& whoever) 111 (to him) i) (it shall be given) 271" (for) 7" (to him) i) (has) "N (whoever) 112
(which he has) 7"RT (that) 177 (also) FIN (to him) i) (has not) N°27
(from him) 7737 (shall be taken) L)PDW: (it) 77

26

(the kingdom) gyt (is) 77 (thus) NI27T (He) N7 (& said) 7RI

(a man) WIN (like) "N (of God) NITONT
(in the ground) N¥IINI (seed) N¥IT (who may cast) X717

27
(& the seed) N¥M (& by day) NIM'R2I (by night) o) (& arise) @211 (& he shall sleep) TN
(is aware) Y1° (not) Y (he) W7 (when) T2 (& lengthens) T7NI7 (grows) X373
28
(fruit) e (itself) ™ (produces) R (for) I3 (the earth) XVIN
(the ear) Noow (& after it) 777137 (the blade) N2OW (shall be) N7 (first) D'IPWEW
(in the ear) =) (the full) Nomwn (the wheat) NDIT (but) "7 (finally) DTN
29

(at once) NI (the fruit) NIND (but) ™7 (ripens) 12T (whenever) K1
(the harvest) NT8IT (because has arrived) "7 (the sickle) XD (comes) XN
30
(the kingdom) N9 (shall resembleLﬂ‘D‘[: (what?) X315 (& He said) =18
(shall it be analogized) onm (parable) RPN (& in what?) RI"R2I (of God) NITONT
31
(that) *77 (of mustard seed) N> (it is) *77 (a grain) 8772 (like) TN
(least) N¥T (in the ground) NYIN2 (it is sown) NYTTIRT (which when) X7
(the earth) ¥R (on) 77 (the grain seeds) NIWIT (all of) ]TIL)D (of) 1 (is) 771
32
(greater) X237 (& becomes) ™77 (it comes up) 8P5O (it is sown) PYITINT (& when) NI
(great) RN2717 (branches) X210 (& produces) 8727 (small herbs) R1P7" (all of them) 137723 (than) 112
(to perch) 120N (the birds) XNATT2 (in its shade) il (shall be able) FT2WNT (so that) TN

33
(speaking) 211 (these) 177 (like) "N (in parables) NPRH2
(parables) 8o (with them) JI772¥ (Yeshua) 21" (was) X7
(to hear) R (they were) 177 (able) 1°F2WT (such as) TN

34
(with them) 771 (He was) N7 (speaking) 911 (not) X (parables) RSI (& without) X3
(expounded) PURR (& them) NTIITI (between Him) *7172°3 (but) 17 (to His disciples) snbnd
(all things) @792 (He) V177
35
(day) R (in that) 772 (to them) ]Tb (& He said) T1N1
(to the other side) =) (for us) ]L) (let it pass over) T12V1 (in the evening) NWAT2
36

(in the ship) NN3"202 (as) 772 (& brought Him) 11727 (the crowd) Nwanh (& they left) P
(with them) 73T (were) 7 (there) 1™ (other) RI"3TMIN (& boats) NI'DOT (He was) 71

37

(& the wind) NIT177 (great) N2 (a storm) Nopby (& there was) DI

(into the ship) N3¥202 (were) 177 (beating) ]‘55: (& waves) N7 53
(to being filled) PBANT (it was) M1 (& close) K2R
38
(He was) N7 (sleeping) 127 (a pillow) X*702 (on) Sy (Yeshua) 29" (but) 17 (He) %7
(awakened Him) TR (& they came) N (of the ship) NAI*DOT (in the stern) TNAM2
(our Master) 127 (to Him) m (& they were sayin%l]"mm

(we) 137 (that are perishing) 172N (do you care?) '[i? 203 (not) P

39

(to the sea) Mg (& said) NI (the wind) XTI72 (& rebuked) NX21 (& He arose) O
(the wind) XIM17 (& stopped) now (you) D3N (shut up) "7 (stop) b
(great) N27 (calm weather) N0 (& there was) R
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(are you) TN (fearful) 130271 (Why’) xanb (¢ (bothem) 7% (& He said) T1N1
(faith) AT (in you) 1192 (s there not) 119 (& why?) 8351 (s0) 1577

(& saying) T‘ﬂmﬂ (great) NN27 (with fear) Nepaal (& they were afraid) it
(Who is?) 131 (to another) Rt (one) T (they were) 1077
(& the sea) N1 (that the wind) N1 (This) X377 (indeed) ™2
(Him) h (are obeying) 1"VINWR
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